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����    �� ����� ����� ����� ���                                            Na Karmaṇā 
(	 
��
�� �
���  १०-१२-३       Taittirīya Āra�yaka 10-12-3)   

Na Karmaṇā e il suo significato parola per parola 
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na kar’ma�ā nap’ prajayā dhanēnat’ tyāgēnaikē , am�tat’tvamānaśhu�u | 

parē�a nākan’ nihita�’ guhāyā�’ vibh’rājadētad’yatayō viśhan’ti | 
|  na  |  karma�ā  |  na  |  prajayā  |  dhanē+na  |  tyāgēnaikē  |  am�tatvam  |  ānaśhu�u  || 
|  parē�a  |  nākam  |  ni-hitam  |  guhāyām  |  vi-bhrājat |  ētat  |  yataya�a  |  viśhanti  || 

� na = non  ||  ����� karmaṇā = per mezzo del karma (l’azione)  ||  � na = non  ||  ू)�� prajayā = per mezzo della 
prajā (la progenie)  ||  *� ++� dhanē+na = per mezzo del dhana (la ricchezza) + non   
||  -�.+� 
�+  tyāgēnaikē = tyagēna+ēkē = per mezzo del tyāga (il sacrificio) + soltanto   

||   /�0	1� ? amṛtatvam = l’immortalità  ||  ��234 ānaśhuḥu = può essere gustata (raggiunta) 

6
+� parēṇa = al di sopra, al di là  ||  ���� ? nākam = i Cieli  ||  ��-�8	� ? ni-hitam vicina a - posta ; situata all'interno, 
nel corpo  ||  . 38���� ? guhāyām = all'interno della grotta (guhā) del cuore.  ||  �9-ॅ�)	 ? vi-bhrājat = viśhēṣhēṇa-
bhrājat = particolarmente-brilla  ||  A		 ? ētat = questa  ||  �	�4 yatayaḥa = coloro che eseguono costantemente lo 
yōga, le yatī  ||  �92�> viśhanti = dove entrano (viśhati) e trovano rifugio  

Non è né attraverso l'azione (karma), neppure attraverso la progenie, e certamente NON  per mezzo del denaro, ma  

UNICAMENTE attraverso il sacrificio, che l’amṛtattvam o l'immortalità può essere gustata e raggiunta. 

Al di là del più alto dei Cieli, più sottile del più sottile, situato nelle profondità della grotta del cuore, splende 

luminosa QUESTA essenza (tattva) che le yatī raggiungono e nella quale penetrano (e sperimentano la 
beatitudine). || 1 ||  
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vēdān’tavij’ñāna suniśh’chitār’thās’ sa�’nyāsa yōgād’yatayaśh’ śhud’dhasat’tvāā�a | 

tēb’ bram’halōkē tu parāān’takālē parām�tāt’parimuch’yan’ti sar’vēē | 
|  vēdānta-vijñāna  |  su-niśhchitārthā�a  |  sa�nyāsa-yōgāt  |  yataya�a  |  śhuddha  |  sattvā�a  || 

|  tē  |  bramhalōkē tu 1 |  para-anta-kālē  |  para-am�tāt  |  pari-muchyanti  |  sarvē  || 

9+;�>-�9B�� vēdānta-vijñāna = scopo dei veda-scienza = la scienza del Vēdānta (Upaniṣhat) = ātmāvidya  

||  C 3-���D	�E� �4 su-niśhchitārthāḥa = suṣhṭhu-niśhchitārthāḥa = eccellente-determinato = totalmente e pienamente 
determinato ||  C7G�C-�=.�	 ? saṁnyāsa-yōgāt = nello yōga del saṁnyāsa (rinuncia)   
||  �	�4 yatayaḥa = yatī = coloro che eseuono le yōga costantemente  ||  23H śhuddha = puri   
||  CI�4 sattvāḥa = i sāttvika (esseri sattvici), la cui mente è purificata, il cui corpo è purificato 

	+ tē = tutti questi (sāttvika)  ||  ॄLM=�+ R 3 bramhalōkēṣhu = verso e dentro il bramhalōka   

||   6
-/>-��M+ para-anta-kālē = al di là + fine + tempo = all'ultimo momento, al momento dell'ultima partenza   
||  6
-/�0	�	 ? para-amṛtāt = dell'Immortalità (che è) al di là (para)  ||  6�
-� 3O�> pari-muchyanti = intorno o 
perimetro + libertà o liberarsi = si liberano completamente da tutti i legami  ||  C9P sarvē = tutti, tutti coloro che 
eseguono lo yōga costantemente.  

Gli esseri estremamente determinati, i su-niśhchitārthāḥa, le yatī, i puri (śhuddha) sāttvika, per mezzo del sannyāsa 
yōga (scienza-yōga della rinuncia), raggiungono il vēdānta-vijñāna (l'ultimo summum-bonum della conoscenza o 
esperienza del Veda) (per esperienza diretta).  
All'ultimo momento, (para-anta-kālē), si liberano da TUTTI gli ostacoli grazie a questo vēdānta-vijñāna, ed 
entrano nel regno del bramhalōka dall'interno. || 2 ||  
 

                                                      
1 Nella Kaivalya Upaniṣhat, questo termine è scritto ॄLM=�+ R 3 bramhalōkēṣhu 
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। 	ऽ-/�6 । ;॑� ? । ..�� ? । �9-2=�4 । 	�]� ? । �	 ? । />4 । 		 ? । `6��C	_� ? ॥ 

dah’ra�’ vipāpam’ paramēē (a)śh’mabhūtañ’  
yat’pu�’�arīkam’ puramadh’ya sag’ges’tham | 

tat’rāpi dah’ra�’ gagana�’ viśhōkas’ tas’min’yadan’tas’ tadupāsitav’yam | 
|  dahram  |  vi-pāpam  |  param-ēśhma-bhūtam  |  yat  |  pu��arīkam  |  pura-madhya  |  sa�stham  || 
|  tatra-api  |  dahram  |  gaganam  |  vi-śhōka�a  |  tasmin  |  yat  |  anta�a  |  tat  |  upāsitavyam  || 

;॑� ? dahram = molto sottile (sūkṣhma), la cavità del cuore  ||  �9-6�6� ? vi-pāpam = vinā-pāpam = senza alcun 

peccato (pāpa)  ||  6
� ?-Aँ�-UV	� ? param-ēśhma-bhūtam = Supremo-Īśhvara-manifestato (il Signore supremo che 

governa)-che è nella Creazione  ||  �	 ? yat = chiunque  ||  6 3�W
��� ? puṇḍarīkam = puro come il loto   

||  6 3
-�X pura-madhya = il corpo (pura) (śharīra)-in mezzo (madhya), all'interno del śharīra   

||  C7Z� ? saṁstham = installato all'interno (du corps), come un loto. 

	ऽ-/�6 tatra-api = là-anche  ||  ;॑� ? dahram = molto sottile (sūkṣhma)  ||  ..�� ? gaganam = spazio, etere, ākāśha   

||  �9-2=�4 vi-śhōkaḥa = vinā (senza)-afflizione  ||  	�]� ? tasmin = in questo, a questo  ||  �	 ? yat = qualunque cosa 

sia  ||  />4 antaḥa = interno  ||  		 ? tat = questo  ||  `6��C	_� ? upāsitavyam = deve compiere upāsanā (o sui cui 

meditare o eseguire upāsanā)  

Sottile e situata nel più profondo, prima di ogni peccato, come paramēśhvara, questa esistenza senza afflizione è la 

dimora dell'essenza immortale situata nella cavità del cuore del corpo umano. Si deve meditare su QUESTO, 

adorarlo e bramarlo sempre (upa-āsitavyam). || 3 ||  
. 

�= 9 +;�;a b,
4 ू=(c=( 9 +(;�>+, d (ू�	�e,	4 । 	f, (ू�0 �	,M��(f( �(F 6
, F C �(8+g,
4 ॥ 
। �4 । 9+;-�;a । b
4-ू=c4 । 9+;-/>+-d । ू�	�e	4 ॥ 	f । ू�0 �	 । M��f । �4 । 6
4 । C4 । �8+g
4 ॥ 

yō vēdādaus’ svara[fp]’ prōk’tō vēdān’tē chap’ prati$h’%hita�a | 
tas’yap’ prak�ti līnas’ya ya[fp]’ paras’ sa mahēśh’vara�a || 
|  ya�a  |  vēda-ādau  |  svara�a-prōkta�a  |  vēda-antē-cha  |  prati!h"hita�a  || 
|  tasya  |  prak�ti  |  līnasya  |  ya�a  |  para�a  |  sa�a  |  mahēśhvara�a  || 

�4-9+;-�;a yaḥa-vēda-ādau = indipendentemente da-Veda-prima = prima del Vedam   

||  b
4-ू=c4 svaraḥa-prōktaḥa = suono-pronunciato (suono Om)  ||  9+;-/>+-d vēda-antē-cha = Veda-alla fine-

anche  ||  ू�	�e	4 pratiṣhṭhitaḥa = stabilito. È quindi il suono pronunciato all'inizio dei Veda, Om. Questo Om è 

Vēdādau svaraḥa prōktō, ed è vēdāntē cha pratiṣhṭhitaḥa. Quindi, iniziamo con Om e terminiamo con Om.  

	f tasya = Sua  ||  ू�0 �	 prakṛti = Creazione, questo Universo  ||  M��f līnasya = con l'obiettivo di fondere (līna)   

||  �4 yaḥa = chiunque  ||  6
4 paraḥa = al di là  ||  C4 saḥa = Egli  ||  �8+g
4 mahēśhvaraḥa = il Supremo Īśhvara, il 

mahā-Īśhvara  

Egli, che addirittura esiste prima dell'inizio del Veda (OM), è pienamente stabilito anche alla fine del Veda (OM). 

[Questa essenza immortale è sempre esistita, anche prima dell'Omkār che ha iniziato il Veda + la Creazione ;e 

anche dopo l'Omkār che è rimasto alla fine della Creazione]. L'intera creazione, prakṛti, si fonde con Lui (alla fine 

ultima). Infatti, Egli non è altro che  Mahēśhvara, il Signore supremo, al di là di tutto… || 4 ||  
. 

 
__________________________ 
(È per noi fondamentale l’accuratezza e la precisione di ogni nostro documento. 
Eventuali suggerimenti, correzioni o commenti saranno trattati con gratitudine, tempestività e rispetto. 
Vogliate inviarli a Maunish Vyas: maunish punto vyas chiocciola gmail punto com) 
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